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1Muß nicht der Mensch immer im Streit
sein auf Erden, und sind seine Tage nicht
wie  eines  Tagelöhners?2Wie  ein  Knecht
sich  sehnt  nach  dem  Schatten  und  ein
Tagelöhner, daß seine Arbeit aus sei,3also
habe ich wohl ganze Monden vergeblich
gearbeitet,  und elender Nächte sind mir
viel  geworden.4Wenn  ich  mich  legte,
sprach  ich:  Wann  werde  ich  aufstehen?
Und der Abend ward mir lang; ich wälzte
mich  und  wurde  des  sa t t  b i s  zur
Dämmerung.5Mein Fleisch ist um und um
wurmig  und  knotig;  meine  Haut  ist
v e r s c h r u m p f t  u n d  z u n i c h t e
geworden.6Meine  Tage  sind  leichter
dahingeflogen  denn  die  Weberspule  und
sind  vergangen,  daß  kein  Aufhalten
dagewesen ist.7Gedenke, daß mein Leben
ein Wind ist und meine Augen nicht wieder
Gutes sehen werden.8Und kein lebendiges
Auge  wird  mich  mehr  schauen;  sehen
deine  Augen nach mir,  so  bin  ich  nicht
mehr.9Eine Wolke vergeht und fährt dahin:
also,  wer  in  die  Hölle  hinunterfährt,
kommt  nicht  wieder  herauf10und  kommt
nicht wieder in sein Haus,  und sein Ort
kennt ihn nicht mehr.11Darum will ich auch
meinem  Munde  nicht  wehren;  ich  will
reden in der Angst meines Herzens und
will  klagen  in  der  Betrübnis  meiner
Seele.12Bin  ich  denn  ein  Meer  oder  ein
Meerungeheuer ,  daß  du  mich  so
verwahrst?13Wenn ich gedachte: Mein Bett
soll  mich  trösten,  mein  Lager  soll  mir
meinen  Jammer  er le ichtern, 1 4 so
erschrecktest  du mich mit  Träumen und
machtest mir Grauen durch Gesichte,15daß
meine Seele wünschte erstickt zu sein und
meine  Gebeine  den  Tod.16Ich  begehre

امِ الأجَِيرِ 1ألَيَسَْتْ حَياَةُ الإنِسَْانِ جِهاَداً علَىَ الأرَْضِ، وكَأَيَ

، وكَمََا يتَرََجى الأجَِيرُ لقُ العْبَدُْ إلِىَ الظامُهُ.2كمََا يتَشََو أيَ
نَ ليِ أشَْهرُُ سُوءٍ، ولَيَاَليِ شَقَاءٍ قسُِمَتْ أجُْرَتهَُ،3هكَذَاَ تعَيَ
يلُْ يطَوُلُ وأَشَْبعَُ ليِ.4إذِاَ اضْطجََعتُْ أقَوُلُ مَتىَ أقَوُمُ. الل
ى الصبحِْ.5لبَسَِ لحَْمِيَ الدودُ مَعَ الطينِ. جِلدْيِ ً حَت قلَقَا
وكِ، وتَنَتْهَيِ بغِيَرِْ امِي أسَْرَعُ مِنَ المَْك حَ.6أيَ تشََققَ وتَقََي
مَا هيَِ ريِحٌ وعَيَنْيِ لاَ تعَوُدُ ترََى رَجَاءٍ.7اذُكْرُْ أنَ حَياَتيِ إنِ
ـَـي ولَسَْــتُ ـَـاكَ علَ ـْـنُ نـَـاظرِيِ. عيَنْ َ ترََانـِـي عيَ خَيـْـراً.8لا
ذيِ ينَزْلُِ إلِىَ حَابُ يضَْمَحِل ويَزَُولُ. هكَذَاَ ال أنَاَ.9الس
الهْاَويِةَِ لاَ يصَْعدَُ.10لاَ يرَْجِعُ بعَدُْ إلِىَ بيَتْهِِ ولاََ يعَرْفِهُُ مَكاَنهُُ
مُ بضِِيقِ رُوحِي. أشَْكوُ ً لاَ أمَْنعَُ فمَِي. أتَكَلَ بعَدُْ.11أنَاَ أيَضْا
َى جَعلَتَْ علَي ينٌ حَت بمَِرَارَةِ نفَْسِي.12أبَحَْرٌ أنَاَ أمَْ تنِ
ينيِ، مَضْجَعِــي ينَـْـزعُِ حَارسِــاً.13إنِْ قلُـْـتُ، فرَِاشِــي يعَُــز
ــارَتْ َ ِــي برُِؤىً،15فاَخْت ِ وتَرُْهبِنُ ــالأحَْلامَ ِ ِــي ب كرُْبتَي14ِترُيِعنُ
َ نفَْسِي الخَْنقَْ واَلمَْوتَْ علَىَ عِظاَمِي هذَهِِ.16قدَْ ذبُتُْ. لا
امِي نفَْخَـةٌ.17مَـا هـُوَ ـ ي لأنَ أيَ ـ إلِـَى الأبَـَدِ أحَْيـَا. كـُف عنَ
ى تضََعَ علَيَهِْ قلَبْكََ،18وتَتَعَهَدهَُ ى تعَتْبَرَِهُ وحََت الإنِسَْانُ حَت
َ تلَتْفَِتُ ى مَتىَ لا كلُ صَباَحٍ، وكَلُ لحَْظةٍَ تمَْتحَِنهُُ.19حَت
ي ولاََ ترُْخِينيِ رَيثْمََا أبَلْعَُ ريِقِي.20أأَخَْطأَتُْ. مَاذاَ أفَعْلَُ عنَ
ى أكَوُنَ ً لكََ حَت اسِ. لمَِاذاَ جَعلَتْنَيِ هدَفَا لكََ ياَ رَقيِبَ الن
َ تزُيِلُ إثِمِْي علَىَ نفَْسِي حِمْلاً.21ولَمَِاذاَ لاَ تغَفِْرُ ذنَبْيِ ولاَ

رَابِ. تطَلْبُنُيِ فلاََ أكَوُنُ.. ي الآنَ أضَْطجَِعُ فيِ الت لأنَ



Job 7

LUT Public Domain | SVD © Copyright 2018
logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Job 7

nicht mehr zu leben. Laß ab von mir, denn
meine  Tage  sind  eitel.1 7Was  ist  ein
Mensch,  daß  du  ihn  groß  achtest  und
bekümmerst dich um ihn?18Du suchst ihn
täglich  heim  und  versuchst  ihn  alle
Stunden.19Warum tust  du dich nicht  von
mir  und  lässest  mich  nicht,  bis  ich  nur
meinen  Speichel  schlinge?20Habe  ich
gesündigt,  was  tue  ich  dir  damit,  o  du
Menschenhüter? Warum machst du mich
zum Ziel deiner Anläufe, daß ich mir selbst
eine Last bin?21Und warum vergibst du mir
meine  Missetat  nicht  und  nimmst  weg
meine Sünde? Denn nun werde ich mich in
die Erde legen, und wenn du mich morgen
suchst, werde ich nicht da sein.


